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Significance of the issues addressed in the research is due to the need to 

ensure adequate understanding of oil and gas terms in English and Russian texts. 

Another important aspect is to study the specifics of modelling oil and gas 

terminology through time. This helps to see a more complete picture that clearly 

reflects the relationship between history and language. Research in technical 

translation, and specifically in oil and gas translation, contributes to many 

applications, including the acceleration of information exchange among specialists 

from different countries. 

The aim of the research: To consider the formation and development of oil 

and gas terminology, linguistic features, structural-semantic and functional 

properties of terminology. 

Tasks:  

1. Examine the characteristics of technical texts 

2. Consider the specificity of the term 



3. Identify the main problems and principles of translation of technical 

terminology 

4. To understand the structure of the oil and gas terminology system 

5. To trace the influence of oil and gas industry history on the formation of 

terminological field 

6. To make a comparative analysis of terms translation from English into 

Russian 

Theoretical value of the study lies in the fact that its results provide insight 

into the peculiarities and difficulties of translating texts in the oil and gas industry, 

as well as providing an opportunity to trace the relationship between language and 

history. 

Practical applicability of the study lies in the fact that the materials of the 

analysis conducted and the provisions described on its basis, can be applied in the 

translation of oil and gas technical literature.   

Results of the research provide a deeper understanding of the features and 

challenges that translators face when working with technical, specifically oil and 

gas, texts. The principles of translation discussed in this study can provide a good 

basis for translators working in the oil and gas sector. 

Recommendations: The results of this study may be useful for students of 

translation and linguistics or any other faculty related to the oil and gas industry, as 

well as for people interested in this subject. 

 

 


